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Proslave šestdesetletnice rojstva prof. Franca Kidriča se 
morem, zaposlen, kakor ve, z drugim nujnim in obsežnim 
delom, udeležiti le s tem slučajnim in skromnim, njegovemu 
polju nekoliko se bližajočim delcem, ki ga naj slavljenec 
s prisrčnimi čestitkami blagohotno sprejme v znak že starega 
prijateljstva štirih desetletij. 

V katalogu nemškega antikvariata Markert-Petters (Leipzig, Nr. 42, 
Slavica IV) sem zasledil in posrečilo se je tudi dobiti za ljubljanski 
slavistični institut v slovanski filologiji sicer pozabljen in neuporabljen 
zbornik petrograjske akademije (v seznamu Miklošičevih virov ga n. pr. ni) 
IlaM.HTHHKM M oopasu;r,1 HapO]];Haro .H8bIKa II CJIOBeCHOCTl1 pycClnIX'f:, i1 
sana)];HLIX'b CJiaB.HH'b I-IV (CaHKTneTepoypr'b 1852-6), ki ga je izdal 
petrograjski profesor in akademik Izmail Ivanovič Sreznevskij (1812 do 
1880),1 prednik V. Jagica in poleg A, H. Vostokova najznamenitejši 
ruski slavist, kot ponatis dodatkov k prvim štirim letnikom od njega 
urejevanih l18B'BCTi.H no OT)];'BJieHiIO pyccKaro .H8bma M CJIOB0CHOCTM 
(tudi BToporo OT;:\'BJieHi.H) akademije znanosti iz l. 1852.-6. Kakor pove 
etiketa na notranji strani platnic „Bibl. Boehtlingk .Ali 1067", je knjiga 
pripadala nekdaj slovitemu sanskrtistu O. Bohtlingku, petrograjskemu 
akademiku in rojenemu Petrograjčanu. l}njiga obsega 240 strani ali 
bolje 480 stolpcev v 4° in vsebuje poleg uvoda „IIporpaMMa )];JI.H coou
paHi.H oopasu;OB'b HapO]];Haro .Hsr,ma M cJionecHOCTH" osem in štirideset 
poglavij z različnim slovanskojezikovnim narodnim blagom, ki si pa ne 
sledi po jezikih, kakor je v kazalu zbrano I-X (,,IlaM.HTHHKH" I. veliko
ruski, II. maloruski, III. beloruski, IV. bolgarski, V. srbski, VI. _sloven
skohorutanski, VII. češki in slovaški, VIII. srbskolužiški, IX. baltsko
slovanski, t. j. zalabski, in X. poljski, a prav za prav kašubski), temveč 
poljubno, tako da stoje slovenske narodne pesmi na dveh mestih: 
„XopyTaHcrdJI TI'BCHM M8 8nJibCIWM )];OJIHHbI" na stolpcih 125-128 kot 

1 H r u q 'b B. lil., llcTopiH c;iamrnc1eo:fi qrnnonorio, str. 319 sl. in 466 sl. (9m.1,0-
1mone1liH CJlaBHH<lKOH q>BJIOJIOI'm, BI,111, 1. CaHKTIIeTepoypr'b 1910). Na str. 474 se na
vaja zbornik le mimogrede v zvezi s kašubskim narečjem. Glej tudi Narodna 
enciklopedija IV, 348. Ime pišem biblioteški z -ne- in ne -nje-. Zbornik □aMHTHRKH 
n oopasu:1,1 omenja I. I. Davydov, O nnTeparypHhlX'b Tpynax'b AKa11:eM0Ka J/f. Jlf. Cpe
sneRcuaro (YqeHhlH 3am,1cK1I BToparo OT:tilJieHiH lIMrr, AKa11. Hayu'L, II t, 1856, str. 
XL VII): ,.B'b IlaMHTHHKax'b u oopas1.1,ax'b Hapo11;Haro HShlKa (CpesI-ieRcKiM) rreqaTaeT'L 
rrocreneHHO 111em11y npo•rnM'b H /lOCeJl'B H01'1SIJ;aHHI,I0 rraMHTHHKO 1'13'1, CBOUX'l, COOCTBeH
Hl,IX'l, coop11n1eo11'L, ra·Il Hy»mo, c'L OO'LHcneHiHMII u sa111ilqamih11110." 
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X. po~lavje (pi~otoma natisnjeno XI.) med „IX. C·rap1urn1,1JJ B0Jll1RO.-· 
pyccim1 II'BCHII m „XL (pomotoma X.) B'I>JirapCK'hl rrocJIOBllli;II"; ,,Xopy
TaHcKaH II'BCHH Mlada Brecl,a" {v kazalu „IlBCHH Rpalnrn1ma"). pa na 
stolpcih 427-432 kot XLVJI. poglavje med „XLVI. BoJirapCIWH ,□ 'BCHH" 
in „XL VIII. IlaMJITHIIRII Hap,l,qfa saJia6c1n1x'l':> ,IJ;peBJIJlH'h II rmrn.HH'h ", 
t. j. t. zv. polabskih Slovanov. Tekstom so pridejane pripombe in po 
njih ter po · dodatku v kazalu „IIs'h. c6opmma. II. II. CpesHeBc1mro" pri 
slovenskih, nekaterih srbskih in eni slovaški pesmi izvemo, da jih je 
Srezneyskij, .seveda predvsem za svojega skoro triletnega študijskega 
potovanja (1839-1842), ali sam, zapisal, al,i pa UJ:Pis od drugega prejel 
kakor „Mlado Bredo", o kateri pr~vi „Moii crrIICOl~'J:> sarrncaa'h op,Hl1M'h 
IIB'h MOJIO)J.bIX'h XopyTaH'h co CJIOB'I, ero cTapyrrmtt MaTepu", kar kaže, 
kakor bomo videli, na A,. Žaklja - Rodoljuba Ledin~kega. 

Kakor je razvidno. iz uvoda k zborniku (stolp. 3-4), je Sreznevskij 
sam stavil strog, znanstv.enokritične zahteve za zapisovanje narodnega 
blaga: ,,8amrn1,rnaTI, BC'B TaKie rraM.HTHlIKll Hap,o6Ho He TOJI,JW 11,0CJIOBa, 
He 11011,M'BHH.H CJIOB'I, II BbipameHiii Hll )J;JI.H IIOJIHOTI,I, Hll )J;JI.H l{paCOTI,I 
•<J>pas'h, HO ll BIIOJIH'B coo6pa8HO C'.B BI,IrOBOpOl\l'I, HapO)J;HI,IM'.b ... ", a za 
narodne pesmi še posebej „BII'BCH.HX'h (Ha)J;06Ho OTM1>qaT1,) - paBM'Bp'.b 
cm1xa II pa3M'Bp'.b Hail'BBa,. a eCJill MO:llmo, TO ··u CaMI,10 HaII'BBI,I, Hll 

·CIWJII,IW Bilp01IeM'.b He np1rnopaBJIHBa.H m1qero I{'I, Tpe6oBaHi.aM'l, yqe
Haro CTHXOCJio:meHiJr II yqeuoii Mysi,h,m''. Dasi ne Malorus po poreklu 
(rojen je bil v Jaroslavlju, a vzgojen v Harkovu), se je tako. vživel 'v 
južnorusko življenje, da. je zbiral in izdajal maloruske narodne pesmi 
i. dr. že kot mladenič pred potovanjem.2 Slovencem je, kakor znano, 
podal prvo. znanstveno klasifikacijo narečij,8 ki očituje izredno sposobnost 
bistrega opazovanja in o kateri sodi prof. Ramovš, Dialekti, stran XXV sl., 
da „moramo smatrati Sreznjevskega sliko za najbolj izrazito, v koncepciji 
pravilno", ter da je Sreznevskij „še najgloblje prodrl v poznavanje slo
venskega jezika" in „storil toliko kot nihče pred njim in za. njim". 

O·· pripravah k izdaji zbornika je pisal Sreznevskij V. Hanki4 še 
iz Harkova 12. marca l. 1843.: ,,JI (3aH.HJIC.H) npurOTOBJieuieM'.b oopas
IJ;OB'I, CJiaB.HHCKllX'I, Hap,l,qiii, MH'B XOT'BJIOCI, 61,1 B'I, 8TOM'I, ll8)J;ilHil1 
nop,po6HO xapaKT0pll30BaTb ttap,l,qia, ll B'b TOnorpa<{lttKO•IICTOp11qec1WM'I, 
nop.H)J;[l:'B rrpe)J;CTaBIITb p.H)J;'l, OTpI,IB[W'I, Ha BC'BX'.b Hapf,qi,ax'I, C'I, o6'bJI
CHeHi.HMM; )];O CIIX'I, rrop'h BnpoqeM'.b l\laTepiaJII,I MHOIO co6upaeMI,Ie, eru;e 
B'.b xaoc,J, ... " še preje, 1. dec. l. 1842., pa omenja, da od štirih teden-

2 B y JIH tJ „ C., CpeaHeBmdil: liJsManJJn liHBHOHll'ln (8Hu;1uorone1(HtJ8cKiil: CJIO· 
Bap1,, 11sna'leJIH <I>. A. BpoKrays'L - H. A. EcppoH'I>, T. XXXI, cTp. 356 c.11., C.- Ile10p-
6ypr'L 1900), 

3 C pes H e B c rd il: JiI. H., O cJJoBeHcKHX'L Ha piltJiJJX'L (JI{:ypHRJJ'L MHHHCT, Hapop;H, 
npOCHT'Biu;, 1841, 'l8CTb XXXI, OTA, II, cTp. 133-164) ; i d., 06ospilHiP rJI8HHbIX'L 'IepT'L 
cpop;cBa s6yKOH'L H'L Hapil<riJJX'b c.111HJ1HCKflX'L (ib. 1845, 'l, XLVIII, 01·a. II, r•rp. 14!) 
p;o 186). Bibliografijo spisov Sreznevskega gl. pri posmrtnici od A. Th. B y č k o v a 
(0T'l8T'L o µ;·liJJT8JibHOCTM HToparo OT/(il,;eHil1 Himep, A,;a11. HliyH'L 11a 1880 rop;'L, 
C6opHHK'L OT/\'BJ1eHia pyccKaro JJ>lbJKa u cJ10BeCHOCTll T. XXII, ~ ·6, cTp, 79 cJI. CaHKT• 
nerep6ypr'L 1881). · . 

. 4 <I> pa H u; e B'L B. A., llncbMa K'L Bwie.cJiasv raHK'B 11117, OJJaBHHCKHX'L seMeJib, 
CTP, 1030, 1025 (Baprnam1 1905). Isto češki Casopis Ceskeho museum XVII., 
470-1, 464 (w Praze 1843). 
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skih ur za drugoletnike uporablja eno za branje- ,,o6pasu,oB'b CJtamrn-
CKl'IX'b Hap.Y,qiu". · , . , 

Po Slovenskem je Sreznevskij potoval spomladi l. 1841. Prešeren 
mu je v spomin 'napisal na listek: ,,Gospodu Ismajlu Sresnjevskimu v 
spomin velkiga tedna leta 1841. Si slovenskiga rodu, te ne prasham 
kam, zhimu, kadar bosh prishel domu, sin neumrjozhe Slave, spomni 
bratov se krog Save I Dr. Presherin."5 O potovanju je podrobno poročal 
svoji materi.6 Prvo slovensko pesem si je zapisal po petju voznikov 
Kranjcev še v dunajskem predmestju, ko se je konec februarja I. 1841. 
odpravil na pot na jug (DS XII, 180). Ta ga je peljala preko Mari
bora,, Ptuja in Varaždina v Zagreb, od tam pa s St. Vrazom preko 
Karlovca, Metlike in Novega.mesta v Ljubljano, kamor je ,prispel 5: aprila 
(DS XII, 165-6). Tu se je pod vodstvom F. Metelka, profesorja za 
slovenski jezik v semeniščµ; bavil s slovenščino. StVraz pa poroča na 
veliki petek 8. aprila svoji posestrimi, da so ju na stanovanju pose
tili trije bogoslovci, ,,koji nas lepo ilirskim jezikom· pozdrave. Ja sam 
scenio, da su oni rodjeni Dalmatinci .•. No oni me uveravaju, da su 
rodjeni Kranjci, jedan Gorenac, drugi Dolenac, a tretji Nutranjac". TL 
trije bogoslovci so bili po Prijateljevem sklepanju najbrž L. Pintar, 
J. Krašna in A. Zakelj.7 Za Antona Zaklja - Rodoljuba Ledin
skega (1816-1868)8 iz Ledin pri Zireh nad Idrijo ne more biti no
benega dvoma, ker je le on mogel biti tisti „H8'I> M0JI0AbIX'b XopyTaH'L", 
ki je „co CJI0B'I> CTapyrrum MaTepl'I" zapisal tekst „Mlade Brede", Prim.' 
s tem, kar piše K. Dežman, Novice 1850, str. 202, v poročilu o Gril
novem prevodu slovenskih narodnih pesmi, da je škoda, da je Anastazij 
Gri.in pozabil na narodne pesmi v V. zvezku „Kranjske čbelice". ,,Posebno 
je," pravi, ,,»Mlada Breda«, ktero je, kakor smo zvedili, učen rodoljub 
na Notranjskem iz ust starke napisal, in blezo pozabljeno smerti otel, 
tako lepa, da ji skorej ni para." Objava Gri.inovega prevoda v Novicah 
l. 1858., str. 21, je dala Bleiweisu povod k ponatisu „Mlade Brede" s 
pripombo: ,,Ena narlepših slovenskih narodskih pesem je »mlada Breda«. 
Verli rodoljub gosp. A. Z. jo je slišal prepevati od svoje stare matere 
na Notranjskem in si jo zapisal ter nekoliko olikano visoki čislani 
>>Krajnski čbelici« izročil." Pri izdaji „Mlade Brede" v Koledarčku za 
leto 1856~ pa pravi, da mu je pesem izročil Rodoljub Ledinski, ,,kakor 
jo je iz ust svoje ranjce matere slišal", a Zakelj ravnotam med drugim 
pripominja: ,,Tako so mati skozi in skozi peli." Vrh .tega je poslal 
Zakel.i 25. novembra l. 1841. Vrazu pismo, v katerem mu iz dopisa 
celovškega bogoslovca priobčuje, da je policijska oblast osumila Vraza, 
Sreznevskega in tiste, ki so z njima občevali; političnega rovarjenja; na 

5 Ljubljanski Zvon 1900, XX., 771; Kidrič F., Prešeren I., 222, 378, 
6 :nt1rna11 cTap,rna III, 27 sl. (C.-IleTepoypn, 1893) ; v slovenskem prevodu 

Merhar I., I. I. Sreznevskij na Slovenskem (Dom in Svet· 1899,. XII, 129 sl., 
161 sl., 193 sl.). Mesta navajam po tem prevodu kot bolj dostopnem. 

7 Prijatelj I., Vrazova popotovanja po Slovenskem (Casopis za zgodovino 
in narodopisje 1910, VII, 169 sl.). 

8 Marn J., Anton Žakelj - Rodoljub Ledinski (Jezičnik XVII, 42 sl. V 
Ljubljani 1879); Grafenauer I., Zgodovina slovenskega slovstva II, 18'1 ·· sL · 
(Ljubljana 1911). 

30 



kar iz dopisa dalje navaja: ~,Und da ich erfahren habe, dass aucb Du. 
(t. j; Žakelj) mit diesen beiden (dem Vraz niimlich und jerieiif Pro
fessor), be4annt geworden bist, so wollte ich Dir dies als ein Curiosum
berichten •.. " K temu dodaja Žakelj: ,,što Vi sudite o toj psovki? ;Ja 
neznain, je li gospodin Sreznjevskij ikaku rečcu o toru riamirenju Ruskog 
vladarstva (t. j. spraviti vse Slovane pod se) izustio" (čZN VII, 178;__9). 

Za veliko ·noč sta napravila Sreznevskij in Vraz z dr. Chrobatom 
izlet v Kranj, in Naklo. K<:> pa je po vrnitvi Vraz zbolel, se je Sreznev;; 
skij sam podal na Koroško v Celovec, a dalje v Blatograd k U. Jarniku 
(1784....:...1844)9 in v. Rož k M. Majarju (1809-1892),10 od koder se je 
24. aprila odpravil -v Ziljf;"!ko dolino v Bistrico; 25. aprila pa -je bil mi. 
cerkvenem shodu pri . Sv. Juriju,-· kjer se je zanimal za „visoki raj", 
katerega začetne stihe . omenja v pismu materi (DS XII, 193 sl.; čZN 
VII, J 71 sl.) in .o kat_erem glej pozneje; Iz Bistrice se je napotil -čez· 
Trbiž in Pontebo v Rezijo, 5. maja pa je bil zopet v Ljubljani, od -koder 
je odpotoylll v Benetke in potem čez Istro dalje v Dalmacijo. Z Vrazom 
se na Slovenskem nista več srečala. Ker je tudi ta hotel biti na zilj
skem· proščenju, se je 19. maja sam odpravil na Koroško in šel isto 
pot kakor prej Sreznevskij - Celovec, Blatograd, Rož, @d tu pa z Ma-· 
jarjem v Ziljsko Bistrico, da je mogel ,videti ,,raj pod lipo pri Ziljanih" 
(CZN VII, 173 sl.). : . 

,,Mlada Bi:e_da" •. 

K. Štrekelj, Slovenske narodne pesmi I, 164 sl. je pesem „Mlada 
B'reda'' natisnil po izdaji v petem zvezku „Krajnske čbelicell l. 1848. 
(str. 76 sl.). Za natis v zborniku Sreznevskega po rokopisu A. Žaklja: iz 
l. 1841. ni vedel. Tu naj omenim, da je ta tekst dal pobudo· nekemu 
B. B. v Saratovu~ da je 31. jan. 1857 prevel pesem na rusko in prevod 
objavil v časopisu Pycc1m.H Bectp;a (Moc1ma 1857, II, 147 sl. ,,MoJIO)l.a.H 
BpEll-(a. XopyTattcRa.H rrtcmi").11 Štrekelj l. c. pripominja, da je „pesem 
močno prenarejena, kakor se kaže, cel6 v pesniški meri, in nikakor· 
nima tistega narodnega duha, ki se navadno išče v nji". že J. Bleiweis, 
Novice 1858, str. 21, je pri ponatisu pesmi z nekimi . izpren1embami · 
omenil, da jo je žaJ.rnlj „nekoliko olikano" izročil „čbelici", a „da jo 
je nekoliko olikal v besedi, brez da je bil le trohice · mičnega narod
skega duha vzel, zasluži veliko hvalo ..• " ,,še· bolj razblinjeno" ozna:. 
čuje Štrekelj ·Žakljevo redakcijo v Bleiweisovem „Koledarčku" za l. 1856. 
(str. 45 sl. ,,Mlada Breda. Narodna balada iz idrijskih hribov."), katero 
je Bleiweis opremil s sledečo pripombo: Pervikr_at12 pride ta krasna 

9 Slovenski biografski leksikon I, 386 sl. 
10 -Slovenski biografski leksikon, 5; zv., str. 15·sl. 
11 Na ta prevod me je prijazno opozoril dr. J. Glonar. Kdo bi bil H, B., nisem 

mogel dognati. Za časa svojega bivanja v Rusiji 1901-2 sem videl delo E. M. Bono
~\JBOBa, lliEIBHb eBporre:ii:cKEIX'b Haponou'b, v katerega tretjem oddelku :nl'.EITeJrn 
cpe11;tte:ii: Euporrbl (CII6. 1883) se na str. 354-364 obravnavajo CJ10BeHubl (s slikami). 
Ta Vodovozova pa je bila 'žena V. I. Vodovozova (1825-1886), znanega pedagoga, 
ki je med dr. prevajal tudi pesmi. B. B. bi mogel biti tedaj B. Bo1~0BoaoB'b, vendar 
moti pripis „Saratov". ·· · · · 

12 Tu in dalje razprto že v izvirniku. 
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pesmica, ena najlepšib narodskib slovenskih, tu _ b o 1 j do vrš ena · ha 
dan_ kakor je do8ihmal tiskana. bila" (izšla je namreč .poleg „čbelice" 
ije y Malavašičevem „Pravem Slovencu'.' 1.1849., list17,--:-19.). ,,Slavno-_ 
znaJ!i, Rod o 1 j .u b Ledinski nam· jo ·je izročil, kakor jo je iz. ust svoje 
rajnce matere slišal;, J{ar te k s t zadeva - nam piše marljivi nabiravec 
naših narodnih pesem -'--' ni ne dodjal ne izpustil kar nič, .čeravno se 
oi)itno vidi, da _ tam pa tam še marsikaj manjka; tako, na priliko, v 
povedbi, ko ženin svojemu mlademu hlapcu glavo odseka, besede „Ti 
in mati". silijo človeka več pričakovati, kakor v pesmi bere. Pa misli 
on, da to, kar manjka, je zgubljeno za. vselej . . . ,,Kar pa se tiče 
je z ik a" - nam dalje sporočuje Rodoljub Ledinski.- ,,sem ga enmalo 
spilil in tu iri. tam kakošno besedo dodal, da sem stroke (verze) izpolnil. 
Ako b.ravci to pesem dalje z že natisnjeno primerjajo, bojo zapazili, 
da tu in tam stoji sedaj namesto »s katere«, »s kateriga« - »ki 
ž-nje«, »ki ž-njim« itd. Tako so mati skozi in skozi peli; ali jaz duha našega 
priimena takrat še ne dobro spoznaje sem jo po nemško mislil 
olepotičiti, ter sem zabredel v ne$lovenski duh; sedaj sem· opustil vse 
tiste napačne prestr6je. Besed, menim, mi ni treba pojasnovati: vse 
so _domače in slednjemu lahko razumljive, razun morebiti. teh-le: 
·šene .. ,; :,jaro on zavpije« ... na Slovenskem te besede razun v 
tej pesmi še nikdar nisem slišal; naj se tedaj ohrani; šlarasto .... 
pri nas pomeni šlar neko vrsto bolj žlahtnega platna; »molči, molči« 
podvojeno pomeni ... »čakaj« ... " Radi presoje Žakljevih predelav 
narodnih pesmi je omembe vredna še njegova „Opomba" pri predela
nem ponatisu pesmi „Nuna Uršica" (,,Narodna slovenska iz idrijskih 
hribov"),13 nekake spremljevalke „Mlade Bred·e", tudi v Koledarčku 1856, 
str, 54 sl. (prvi natis je bil tako isto v Kranjski čbelici ~848, V, 76 sl.): 
„V tej pesmi ni nič popravljenega, razun tu pa tam rima, kjer je bila 
zgubljena" (to je seveda umeti cum grano salis). ,,Pušena je celo »nuna« 
in »nun'ca«·, kakor in kjer je stara mati popevala nuna ali nun'ca, 
čeravno bi bilo dosledniši pervo ali drugo skozi in skozi pisati." 

Redakcija „Mlade Brede" v „Koledarčku" je izšla v ponatisu v 
,,Nevenu" V, 42 sl. (U Zagrebu 1856)', ki ga Štrekelj že več ne omenja. 
Zanimiva je pri tem pripomba uredništva: ,,Buduc pako da si uzprkos 
opazki iidav. u „Koledarčku" niesmo znali dovoljno tumačiti neobičnu 
u toj struci narod. sloven. pjesničtva ugladjenost i točnost, zato smo prije 
pjesmu priobcili vještomu kao što držimo u. tom pogledu slovenskomu 
književniku, moleci ga da nam javi svoje mnienje o tom predmetu." 
Pod mnenjem, ki takoj za tem sledi, je podpisan „Jozipic", psevdonim 
J. Macuna (1821-1883), ki je bil pod Vrazovim vplivom tudi nabiral 
narodne pesmi in bil tedaj profesor v Zagrebu.14 V njem Macun povsem 
kritično izvaja: ,,Krasna ova pjesma, pisana jezikom slovenskim kao 
što se govori u Idriji . . . spada svakako u vrst narodnoga pjesničtva. 
G. Ledinski ..• tvrdi da ju je sam u ovoj istoj formi čuo od svoje 
matere, nu dodaje ipak, da je glede jezika gdje koju malenkost pro
mienio na toliko da su mu podpuni stihovi izašli. Nije to dakle narodna 

13 Krajnska čbelica V, 67 sl.; Koledarček 1856, str. 54 sl.; štreke1j I, 321. 
14 Slovenski biografski leksikon 5. zv., str. 1 sl., 3, 
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pjesma u ono.m strggom znameµov,anju, ka9 što se_ ga je držao Stan ~-o 
Vra~ u sabiranju. slovensJdh syojih nar, pjesamah; jerbo tzi_m--onih,/ 
št_o, su ondje r_ahlom nu vještom ruko.m Prešernoyom, izgladjene,: _težko 
da ima' koju '\l toj sbirci, koja se neqi čula u istoj fo.rmi Q_d narod11. 
U obce valja primjetiti o toj pjesmi, da je več s.am sJok (rima) to.li 
gladak i pravilaµ .za strogo narodnu pjesmu clost~ Sllmljiv, bud.uc <la 
u svoj slavjanskoj narodnoj liter.aturi sigur,no neima _niti jedI,J.e, u Joj 
struci tako pravilne pjesme,; isto je tako. mjerHC! (II1_~t_nm1_) _ _!tol;l11jsk9; ~!!
narodtiu pjesmu. µ najstrožjem smis_lu_ prevf:lč pr11yilp.o alro ju p;rispor 
dobimo sa pi;avimi onimi :Q.eprikrojenimi primjeri -slov,en,il{oga naroqngg 
pje,s.ničt:va u Vrazov9j sbirc,i. Po torne. se m_ože tvr!liti, da je predmet 
te pjesme. istin!l kod naroda nadjen, nu pjesma sama !la je po izobra
ženijem · kojem čovjekl,l prikrojena; to se palrn mujenje još bglje po
tvrdjuje, čim QVO novije izdanje, i podpu_nije i glede foi;me llgladjenije, 
prispodobimo sa prvini i starijim izdanjem, ikoje je, u obce mnogo pro
stije. Nu gdješto je ipak prvo izdanje po mojem mnienju bolje; _ t~l{Q 
n. p. pqsljednja dva stiha, što su u novijoj formi slabo razu;mljiva,. u 
staroQI sasv:im jasno glase . . . Uza sve tq ostaje. ova pjesma prava iz
nimka od onoga pravila: da slovensko narodno pjesničtvo imade boljih 
napjevah (melodjah), a tako zvano srbsko ili ~olje štokavsJw, bolji i 
ljepši sadržaj kao i veču pjesničk11, vriednost." . ,Dalje govori o jeziku, 
da kljub trohejskemu metrumu (,,a, ova upravo okolnost. qdlikuje pri
obcenu ovdje pjesmu i jal;() ju preporocuje kao pravu sestru ·. štokav~lcJh 
onih divnih pjesama,h") stoje ~nklUike na začetku stihov, kakor 2 „se 
sprehaja", 3 „si odpirat grede'', 34 „ga v pogači mi bo ponujala". Pri 
pojasnjevanju nek:ih besed in oblik opozarja glede na naglas na ča
k11vsko narečje, pod 1'24 ,,jaro'' .na. sev:-vzh:-štaj. ,,'klopotec jaren glas 
ima", pod 86 (v „čbelici" 74) ,,postonja", kar · je · bilo Sreznevskeu;iu 
stolp. 429 neumljivo, µaime :mesta nem. Adelsberg, pod 78, 90, 96 
,,rebula" pa pravi: ,,Rebula ~ pokrajini oko Gorice najsladje; vino. 
Ovdje treba opaziti, da se Turčin vinom nudi, kao. što. i to da Turčin 
ode po kršcanku djevojku, što dokazuje, da je ovu pjesmu sačinio čovjek, 
kojemu niesu bili dovoljno poznati turski · ol:>ičaji. Takovih pogrešakah 
težko da imade u ikojoj štokavsko.j narodnoj pjesmi." · 

Pon.atis v Nevenu je priše,l v roke tqdi Sreznevskemu, pa se o 
njem stolp. 431-2 izraža: ,,l:ha caMaa TI'llCHJI (t. j. njegova redakcija), 
np1rna;i::v10:amrn;aa: IC'f> tteoOJihIUOMY lJIICJiy XopyTaHCICIIX'f> rrtceij'b rroµ,06-
Haro (oamiaµ,II,'IeCicaro) poµ,a, HanetJaTat1a_ 1,i; B'f> ·Nevene ••. , H!) 'J'OJib_IW 

He B'o TaIWM'o BII/J,'B, co Ma:OrIIMII JIIITepaTypHbIMll noµ,npamcaM,H ll IJPH;• 
oanJieHiJIMII," O izpremembah in dodatkip. v tekstu „Mlade Brede" gov9ri 
tudi G. Krek, Nekoliko opazk o izdaji slovenskih narodnih pesmi (Listki 
IV, 105 sl., v Ljubljani 18 7 3) : ,, Te napake se še rodoljub Ledinski nij 
čisto ognil, katerE)ga smemo prištevati med najboljše poznavalce našega 
narodnega pesništva .. ; Svest sem si nasprotstva od marsikatere: strani, 
ako izrečem mnenje, da „Mlada Breda" in „Nuna Uršica" v Ledin
skega zadnji koncepciji od leta 1856 imate mnogo umetno stvarjenih 
življev v sebi, - ali ne morem drugače in zagotavljam, da, se ta iµisel 
nij brez globljega raziskavanja in preudarjanja v meni utrdila •.. Ledin.;, 
ski v svojem drugem prepisu pesmi „Mlada Breda" in „Nuna Uršica'''· ,', · 
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je narodneniu pesniku s tem hotel pomoči, da je oblikovne netočnosti 
popravil in misli· v natančno logično zvez strinil; · a ravno po tem 
početji dobila je pesen nenarodno lice, mesto da bi se, kakor mu je 
bila dobra nakana, pokazala v svoji prvotni dovršenosti. Tedaj mi pa 
tudi pri omenjenih dveh pesnih nij tem.eljni tekst Ledinskega recenzija 
od ieta 1856 ... , ampak ona po istem nabiralci v 5. zvezku Kastelčeve 
,,čbelice" l. 1848 priobčena, veliko manj dovršena a toliko bolj narodna." 
A F. Levec piše v životopisu M. Valjavca (Aiit. Knezova knjižnica II~ 202, 
v Ljubljani 1895): ,, V obče je že znano in se po dr. Štrekljevi izdavi 
narodnih pesmi razve dodobra, kako so starejši književniki, Vodnik, 
Prešeren, Smole, Ledinski, Poženčan in cel6 St. Vraz. nabirali naše 
narodno blago. Mislili so, da se pesmi v narodovih ustih niso ohranile 
popolne in čiste in da jih morajo zatorej popravljati." V teh napačnih mislih 
so nam nekatere bisere našega narodnega pesništva n. pr. ,,Lepo Vido", 
,,Rošlina in Vrjalika", · ,,Mlado Bredo" i. dr. izpridili tako, da je le iz, 
težka razbrati iz njih, kaj je narodna svojina, kaj umetni primeček in 
podvržek. Le sreča, da ti nabiralci niso poznali narodnega deseterca 
in da niso vedeli, da mora ta verz po drugem sfopu imeti odmor, tako 
da je mnogo podvrženih verzov spoznati že po tem, da nimajo odmora 
po drugem stopu" (o tem glej sicer še pozneje). 

L. 1913. pa je objavil J. šilc „Ledinskega Mlada Breda v prvi 
redakciji" (Dom in Svet XXVI, 278 sl.),15 ki jo je našel v rokopisni 
ostalini v Marijanišču16 v zvezku „Narodne Krajnske pesmi ino balade. 

· Zapisane v Ledinah 3. Kiniovica 1838".' Tedaj je bil Žakelj absolvent 
liceja pred vstopom v bogoslovje, kar· se da sklepati iz Marnovih po
datkov (Jezičnik XVII, 42), da je bil Žakelj 6. avg. 1842 posvečen v 
mašnika, 1839/40 pa Metelkov učenec, pač kot bogoslovtlc drugoletnik. 
šilc misli, da se v razliki te prve redakcije od druge v „čbelici" i 
,,spozna razlika med Vrazovim 17 in Prešernovim vplivom na Ledinskega". : 
'.'Kot je i_zšla natisnjena v čbelici 1848., je gotovo nastala pod· vplivom I 
Prešernovega stiliziranja, ki ga je uporabil že pri Lepi Vidi v III. let
niku Kranjske čbelice, bodisi da je Prešeren rokopis Ledinskega po
pravil, bodisi da je · Ledinski sam ·stilizacijo izvršil. Po Bleiweisovih 

1 

besedah v Noyicah l. 1853., str. 31, bi se moglo na poslednje misliti. 
A naša" redakcija, iz L 1838., ko si je Ledinski dopisoval z Vrazom, 
kaže v metru in v stalno se ponavljajočih formulah narodno lice, d~si 
·so v popravkih z· rdečim in navadnim svinčnikom - kdaj? - že izve
deni prvi početki poznejše stilizacije." To je preveč rečeno. Iz popravkov, 
ki se ozirajo predvsem na ločila in diakrHične znake na samoglasnikih 
(n. pr. 90 »prebrešena.« popravljeno »prebrešena!« pri besedi, ki. se 
pi:>_zneje ne nahaja več) in o katerih. glej še pozneje, se pač ne more 

15 Tudi na to 1;10 je v toku dela opozoril dr. J. Glonar . 
.- 16 Te ni v Marijanišču, kakor sta sporočila vodja, Marijanišča in dr. J. šilc, 
nič več najti. · · 

: · 17 O korespondenci med Vrazom in Žakljem, od katere se pa iz tridesetih 
let ·ni nič ohranilo v Vrazovi zapuščini, kakor tudi niso znana Vrazova pisma 
Žaklju, glej I. Prijateli, Nekaj Vrazovih slovenskih dopisnikov (čZN HHO, VII., 
298, 294) ter F. Kidrič, Bibliografija Vrazovih spisov in korespodenc (ib. str. 365, 
381, 384). . 
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sklepati na drugo redakcijo. šile zaključuje svoje mnenje: ,,To bo 
nemara. pesem, kakor jo je slišal Ledinski prepevati od „stare svoje 
matere'.' na Notranjskem in jo „nekoliko olikano" poslal Kranjski čebe..: 
lici." T<> pa, kakoi: se. bo videlo, tudi ne more odgovarjati resnici fri 
tako vsa razna mnenja,18 ki sem jih namenoma navedel dobesedno, pač 
več ali manj zadevajo pravo, vendar so presplošna, da bi se lahko 
smatrala za dognana, saj se tudi ne opirajo na podrobnejši pretres, 
ki kaže stvar v nekoliko izpremenjeni luči. A za to je poleg rokopisne 
redakcije zelo. dobro došla tudi redakcija v tekstu Sreznevskega. 

. Predno pa izpregovorim o tem, naj še omenim druge natise 
„Mlade Brede". V starejših, kakor v A. Janežiča Cvetniku slovenske 
slovesnosti (prvi natis 186~, tretji natis 1870) ali v J. Sketa Slovenski 
čitanki za peti in šesti razred Srednjih šol (prva izdaja 1889, tretja 
izdaja 1903), je prevzeta redakcija „Koledarčka", v novejših, kakor 
I. Grafenauerja Slovenski čitanki za višje razrede srednjih in njim so
rodnih šol I. (1921) ter F. Bevka ,;Mlada Zora, Narodne pripovedne 
pesmi" (Gorica 1924) pa po Štreklju redakcija „čbelic~", · ki je sama 
doživela drugi natis (Novo mesto 1883). V šolskih čitankah so se seveda 
iz didaktiško-pedagoških razlogov opustili nekateri stihi (pri Grafenauerju 
osem) in izvedle neke jezikovne izpremembe. Razen tega pripominja 
Grafenauer (str. 291), da Žakljev zapisek ni pristno naroden in da je 
balada prvotno nemškega izvora, o čemer glej še pozneje. Prvo, roko
pisno redakcijo ali verzijo, natisnjeno v DS 1913, je ponatisnil J. Glonar, 
Stare žalostne, Slovenske pripovedne narodne pesmi (V Ljubljani 1939; 
str. 64 sl.). Literaturno so uporabili pesem o „Mladi Bredi" F. Milčinski, 
,,Mlada Breda in Deveti kralj". (PravJjice, str. 81 sl., v Ljubljani 1911),' 
I. Pregelj „Mlada Breda. Povest" (Večernice,. 67. zv., v Celovcu 1913), 
ki je pesmi dal tudi svojo obliko (str. 103. sl.) ter J. Lavtižar, ,,Mlada 
Breda, spevoigra na podlagi narodne pesmi. Besedilo k opereti" (Ljub
ljana 1927). Kakor sem slišal; se pripravlja še balet „Mlada Breda" 
z že gotovim rokopisi;iim besedilom. Nedavno (1938) je posvetila „Mladi 
Bredi" tudi razpravico. Darinka A. Stojanovic, Hecpeliaa 11 roli,eHa )1.e~ 
B0jRa. IlpnJior 0B0M Tn□y y HaIIIoj ItlbnmeBHOCTM (IlpMJI08n XV~II. 
IlocBeheHo IlaBJIY Ilo□om1hy. Str. 585-9). V njej pisateljica primerja 
skupino · pesmi pri. Štreklju pod naslovom „Nesrečna nevesta" (1, 

18 Prim. še v slovstvenih zgodovinah, kjer se „Mlada Breda" poleg drugega 
splošno označuje kot ena izmed najlepših narodnih · pesmi. .. I. Grafenauer, 
Zgodovina novejšega slovstva II, 185-6 (Ljubljana 1911): ,,V petem zvezku „Krajnske 
čbelice" je (Žakelj) ..• objavil nekatere izmed najlepših narodnih pesmi ... med 
njimi ... ,,Mlado Bredo". Besedilo ... pa je Ledinski močno prenaredil, popravljal 
jih je mogoče potem · tudi še Prešeren" (toda to. se vkljub opozorilu na !lpis „Iz 
Kastelčeve zapuščine", str. 17 sl. za. ,,Mlado Bredo" ne da dokazati). Id., Kratka 
zgodovina slovenskega slovstva, 2. izd., str. 177 (Ljubljana 1920): ,, •.. pod Vrazovim, 
vplivom je (ž.) nabiral slovenske narodne pesmi; zapisal je nekaj najlepših, kar 
jih imamo, in jih priobčil - resda močno predelane ... (,,Mlada Breda" ... )." 
A. Slodnjak, Pregled slovenskega slovstva, str.162 (Ljubljana 1934): ,,Ledinski 
je zaslužen tudi kot zapisovalec narodnih .pesmi, čeprav jih je po vzgledu takratnih 
nabirateljev popravljal v jezikovnem, tu in tam morda celo v vsebinskem pogledu. 
V Idrijskih hribih je nabral nekaj najlep~ih slovenskih narodnih balad in romanc 
(,,Mlada Breda" ... ), ki pa je žal vse priredil .zelo spretno in povprečnemu okusu 
primerno ter zabrisal glavni čar ljudske narodne umetnosti." 
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Nr. 102---: 107) in po motivip. podobne .srbskohrvatske in podčrtava 
predvsem, ,,MladQ .Bredo" Rodoljuba Ledinskega kot pesem, v kateri 
se poje o tipu „nesrečne in preganjane devojke", z označbo: ,,MJiitp,a 
Bpep,a" je peTIW. Jiena rrecMa, yrJialjeHe cJ>opMe, jeµ.1rncTB0Ha y. csojoj 
BpOTH y Harnoj Hapop,Hoj II0CMM." 
·· ' · · ,,Mlado Bredo", to nedvomno lepo .in izredno zanimivo narodno 
balado, ki si je priborila, kakor kažejo mnogoteri natisi, izjave in upo
rabe, toliki sloves, pa tudl tekstne mnoge obsodbe, celo kot nekak 

- c_ slov~l!§lci _,,KraljedvorskL:rCl~_opis_", imamo tedaj sedaj izdano v štirih 
·reaakcijah, ozirorp.a predelavah, ali ·bolje rečeno, v dveh glavnih redak
cijah in treh variantah druge redakcije, prve jambske, druge trohejske, 
istega zapisovalca A. ·Žaklja ·~ Rodoljuba Ledinskega: A v rokopisni 
ostalini iz l. 1838. (DS 1913 in v Glonarjevi zbirki slovenskih naro.dnih 
pesmi 1939), Ba v zapisu, danem Sreznevskemu, iz l. 1841. v z))ornHm 
Sreznev'skega, Bb v izdaji v V. zv. ,,Krajnske čbelice" iz l. 1848. (v 
ponatisih v drugi izdaji „čbelice" l. 1883., v „Pravem Slovencu" l. 1849., 
v Novicah l. 1853., pri Štreklju I, 1895-8, pri Grafen,auerju, čitanka I, 
t921 ter pri F. Bevku l. 1924.), Bc pa v „Koledarčku" l. 1856. (v po
natisih v Nevenu l. 1856., Janežičevem Cvetniku l. 1868. i. dr. ter Sketu, 
čitanka V-VI, 1889 i. dr.). Da so Žakljevi zapisi in izdaje res različne 
redakcije, oziroma variante predelnv, se v.idi poleg dvoj11ega metruma v 
A in B tudi že iz vnanjega znaka, da obsega A 143, Ba 166, Bb 180)n 
Bc 235 verzov. Ta mnogovrstnost v zvezi z gotovimi podatki pa nehote 
vzbuja razna vprašanja in zastavlja probleme, ki za svojo rešitev ne 
zahtevajo le folkiorističnega, temveč predvsem še ožjega filološkega d~la 
in metode, · · · , 

Radi lažje možnosti primerjanja in boljšega vpogleda v upra,v~
čenost nadaljnjih favajanj naj sledi najprej paralelni tekst zapisa iz 
l. 1838. (A) in l. 1841. (Ba), in ker ta nima tekstu A odgovarjajočega 
konca, še ta konec po natisu iz 1. 1848. (Bb). Ponatis je natančen,, le 
da so popravljene očividne tiskovne pomote, ki se sicer omenjajo v 
pripombah, in da je v tekstu A nenatančni tisk e ~ iJ izenačen v e. 
Pod črto so pridodane na osnovi teksta ]Ja, t. j. pod debelo tiskanimi 
številkami verzov Ba (na koncu Bb) variante iz Bb in Bc (zaznam·ovano 
kratko b, c) ter Žakljeve poprave k A (zaznamovano Aa). Pri variantah 
in popravah so opuščena opozorila na brezpomembne razlike v pravo
{)isu, znakih na samoglasnikih, · ločilih in v precej soglasni razdelitvi 
teksta po kiticah. Poleg variant obsegajo pripombe še komentar k ne
kim mestom in nekatere pripombe Srez nevskega (Srezu.) brez tu veči
noma nepotrebnih, včasih tudi nepravilnih prevodov slovenskih besed 
in fraz. Ako. je v · pripombah nekaj malega radi komentarja iz uvodnih 
izvajanj ponovljenega, menda ne škodi. V komentarju so tu pa tam 
vpoštevane · tudi dialektične zadeve. Govor Ledin, rojstnega kraja žaklja-
1,edinskega, preje podružnice Žirov, je . smatrati po prof. Ramovša do~ 
ločitvi za ,pripadajoč črnoY:rškemu JHfrečju (gl. F. Ramovš, Historična 
gramatika· slovemkega /jezilra:· Vlt Dialekti, str. 92, 87 in 94 ter id., 
Dialektološka karta. slovenskega jezika, str. 29). Tudi Macun (v pripolll
]?ah M~c.) govori, da je pesem pisana v jeziku, kakor se govori v Idriji, 

· a Žakelj -sam jo označuje v Koledarčku str. 45 kot „Narodno balado iz 



idrijskih hribov". Pač pa so Ledine, ki so zdaj pod Italijo, na severni 
meji črnovrškega narečja in na meji treh, črnovrš•kega; po!janskega in 
cerkljanskega. V poštev bi moglo priti zlasti še poljansko narečje, ker je 
Žakljeva mati Ana, z_ dekliškim priimkom Ažbe, bila morda iz poljan
skega okraja doma; kjer so Ažbeti rodom iz Javorja, kakor se je lahko 
prepričati iz Koledarjev Družbe sv.Mohorja starejših let (n. pr. 1.1900.; 
str. 86 ). Za druga obvestila o materi se imam zahvaliti gosp. župniku v 
Ledinah Janku žagarju, ki si je mnogo prizadel, da bi dognal posebno 
tudi še leto smrti matere, kar bi bilo za neke izsledke te razprave važno, 
ne oziraje se na to, da Žakljeva mati, ki nam je ohranila lepe narodne 
balade in morala biti izredno nadarjen?, narodna· pevka, že sama na 
sebi zasluži _vso pozornost in natančnejši življenjepis. Ona je nekak 
slovenski ženski Filip Višnjici (1765-1834), ki je bil največji srbski 
narodni pesnik guslar, od katerega je Vuk Karadžici zapisal več narodnih 
epskih pesmi in o katerem je pisal takratnemu fruškogorskemu (šišato
vačkemu) arhimandritu Lukijanu Mušickemu 6. marca 1817: .,,)],oMBMT0 
<l>umrna CJiiem:i;a - Višnjici je bil slep - (aiw Hie on1mao y Cpoiro) 
na ra sam,ITaMT0 iWJUIKO '.l-ll\la KaKO 0 OCJii0□Jl'BO, H oµ,amTa j H OCTaJia 
ena Hflroaa npHIWIO''leHi.rt {it. :□. rm1~'h ce o,KeHio, µ,oKJJe e nyToBao H 
mTa MY ce · 8HaM0HIIT0 µ,oraµ,hJIJIO M T. }-1.,) na TIOill'llliHT0, T0 HaJl.t'. no
lliJbMT0 (TO OCOOMTO :mem1 r-µ,. KonhITap'b)" (ByIWBa npermcrm II, 146). 
F. Višnjiciu je zlasti v novejšem času posvečenih že več del.19 Naj služi 
ta omemba tudi kot apel za zbiranje nadaljnjih natančnih podatkov k 
življenjepisu Žakljeve matere, v vdovstvu poročene Pagon. Važen bi bil, 
kakor že rečeno, posebno datum njene smrti. · 

Dialektične podatke k nekim mestom v tekstih mi je podal pro
fesor I. Tominec, ki je rodom iz črnega vrha. Za njegovo izkazano mi 
ljubeznivost se mu lepo zahvaljujem. Komentar bi bilo seveda mogoče 
razširiti, zlasti v jezikovnoprimerjalnem oziru, književnojezikovnem in 
dialektičnem. Toda· o tem in o inačicah iste narodne pesmi iz drugih 
slovenskih krajev (Štrekelj I 162-173, štev. 102-107 Nesrečna nevesta. 
"Mlada Breda": štev. 102 s 116 trohejskimi verzi zapisal M. Valjavec 
iz Kleč na Gorenjskem, - štev. 103 je zapis A. Žaklja -, štev. 104: 

1 z 38 verzi neenakomernega ritma z melodijo zap!§.!1LStJ7r1;1~izljut9~ __ 
merske okolice,_ štev. 105 in 106 s 43 in 54 verzi neenakomernega 
ritma zapisal O. Caf iz Frama na štajerskem ter štev. 107 s 76 trohej
skimi verzi zapisal M. Ravnikar-Poženči;m na Kranjskem z očividnimi 
izpremembami, ker je, kakor pravi Štrekelj I 172, ,,pesem porazdelll 
v štirivrstične strofo") bo govora še pozneje. O še neomenjenih in manj 
navadnih kraticah glej pod črto.20 

' 
_ 19 3oopm,1& y -cnaay <l>nnuna Buuu-hu.ha II ttapo;o;ne necMe, (Beorpan 1935.) 

IljecMe <l>ununa Rrmnhu.ha y pe11a1muju. 11 c nperoaopoM B. ToMuha. Hay•rno us~ 
µ.aH_,e. (Beorpaµ; 1935.) Prim. tudi Narodna enciklopedija IV, 1099. . : · 

20, Kratice v pripombah: · dial. = dialektično, gl. _ glej, i. pod.~ in podobno·, 
nadaljev. = nadaljevanje, nam.= namesto, neprav. = nepravilno, pod.= podobno, 
poprav.= popravljeno, · prim.:__ primerjaj, rkp. =rokopis, tisk. pom. = tiskovna 
pomota, v.= verz. · · '· 
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A (1838; DS) 

1 Prav zg6dej Breda je vzstajala, 
Kakor je zmirej bila vajena; 
In šla j(;l gori v g6rnje line stat. 

široko -line je odperala, 
5 Na ,ravno p6lje doli gledala; 

Na p6lji vgledala megličico, 
. In še tak6 mi pravi, govori: 
Le sim mi p6jte stara mati vil_ 
De meni bodete povedali, 

10 Kajje leta z 'ana megličica 
Al je- megličica ta o~ vode, 
Al je megličic'a ta od gore? 

. K nji· mati skerbna urno perleti, 
. In še tak6 mi pravi, .. govori: 
1 
15 To pa nobena megličica ni 1 

Oj! sapa iirnih turških konj je t6, 

ZdejBreda I Turki po-te jezdijo. 

~e . Breda doli pade in omedli, 
Po tem se mi pa gori še zbudi, 

20 In še tak6 mi pravi, govori:· 

Ne dajte mati! llud'mu Turku me 

Turk silno hudo mater mi ima 
Mu umorila je. že 6sim žen 
In mene tudi• umoriti. zna. -

25 Vse kar po zemlji leze ino. gre 

Ba (1841,, Srezn.) 

1 Breda vstane, ko se dan zazori, 
• • 1 • 

sim ter tje sprehaja se po dvori, 
ide si odpirat gprnje line,' 
ide gledat doli na ravnine. 

5 Ko po ravnim polji se ozira,, 
vidi, kak se . tam meglica zbira. 

»Ljuba ·mati, urno gor stanite, 
ljuba mati, ročno mi zložite: . 

. . .. , 
al je ta .meglica od vodice? 

10 aJ je ta meglica .od gorice?. 
al oblak je toče hudourne 
izpod neba zgnan od sile })urhe?< · 

Skerbna matLurno perspešila; 
in je svoji hčerki govorila: ·· . · 

15 »Ni ne ta :meglica od vodice, 
ni ne ta meglica od gorice, 
tud oblak ni toče hudourne 
_izpod neba zgnan od sile burne; 
to je sapa Turških konj meglena,. 

20 ki jih polna je steza zelena. 
Turki po te Jezdijo, aj . Breda. 
Ne prihajaj •mi tak silno bleda!« 
. Od strahu je Breda obledela, 
Od britkqsti skoraj omedlela. 

25 >>Kaj vas prosim, mila moja mati, 
o nikarte mene Turku dati! 
Kaj mi bo poM nevesti ptuji? 
Turk je hud, in njega mat' še huji; 

· prim. 31 · · 
prim. 32 

_kar po· zemlji leze ino grede, 

. 1 b 1 Breda kakor· b 22 bleda. Prim, Prešeren, Slovo od mladosti „ko se 
je dan .. zazoril" (Krajnska čbelica I 22). Po prof. 11 Tomincu črnovrško_'.Iahko ,;zor 
se dela". '- 2 b 2_ (c 2) Se sprehaja sem ter tje po dvori_- (c;). "Taka stava en
klitik, tu in dalje, je bolj narodna. Prim, gori Macunova · izvajanja. '""'": 3 b 3 (c 3) 
Si odperat ide (c .grede). - ib. Srezn. 1 in a: oHiiO «h. RpottJI1i,. Mac. 1 in_ e · prozOri, 
osobito na tornjevih. - 4 c 4 Gledat grede. - 6 b 6 Il}aglica (gori e za a, pri1i1. 
tudi er za.r). - Med 6-7 c 7-8. Urno k svoji materi mi teče, ,Jo- pokliče berhko, 
in ji_ reče .. 7 c .9 Skerbna. ,-- ib. b 7, c 9 urno rhi vstanite. ...,.. 8 c 10 Oj vstanite, 
in mi. razložite. - ib. Srezn. zložiti c«asaTb, 06'b.1ICH1frr,; itap. llbIJimKnTL, - 9-10 
Aa 11-:-12 Ali megličica je od vode, Ali megličica je od gore?; naglas v tekstu 
A po jambskem metru na -e v vode, gore po podatku prof. I. Tominca ni 
dial. črnovrški, tu je od vode, od gore i. pod.; b 9-10, c 11-12 Al meglica ta 
je. - 12 ·od sile burne je umevno· in tudi po prof. L Tomincu le književno. -
lil c,15 urno -s postelje vstala. - 14 b 14 Tak je,· c 16....:..18 In je mladi Bredi raz
lagvala: ,,Oj poslušaj mila hčerka moja, kaj ti pravim skerbna mati tvoja. -
,15-18 Prim. 9-11, A 11-12. - 15 Aa 15 To pa že nikakšna megličica ni 1 -
_15, ·rn b 15, 16, c 19, 20 Ta meglica .ni ne, -:- 21 c 25 oj, b 21 - Aj, Breda! -
22 b 22 bleda kakor 21 Breda. ·-,- 23 Srezn. tisk .. pom. od strahu, b 23, .c 27 od 
st~ahu. - 24 Srezn. skoraj BHesarrno, Mac. skoraj brzo, malone. - 25 c 29 moja 
~!la. - 27 b 27 Kaj počet' mi bo, c 31 Kaj počela bom v deželi ptuji? - 28_ c 32 hud, 
nJegova. - 29 grede (gl. še 117 in 137) prim. v Valjavčevem zapisu variante 
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Od nje hudobe kaj povedat' ve! . 

Mi strupa v vinu bo napivala 
In v kr(1hu ga mi bo ponujala. -

Tak mladi Bredi mati govori: 

30 Kader bo taša ti napivala 
Zli vino na zeleno tratico 
In zli ga tud' na silno skalico; 

Kader ti kruha bo ponujala 
ga vergla bodeš mlad'mu k(1žetu. 

35 · Tako pa mlada Breda govori: 
Ko bote balo· mi nakladali, 

, Nakladali in v skrinjo basali, 
Denite zgorej pečo šlarasto, 

Ker nar popred jo bodem nucala, 
40 Bom rane serčne si mašila ž-njo. 

Tako. mi Breda daljej govori: 

Ko bojo turški svatje sim peršli, 

Za novo mizo zasadite jih, 
In napojite in napaste jih; 

A5 Kader si bodejo napivali, 

30 kaj od nje hudobe pravit vede. 
Osem žen je sinu že vmorila, 
tudi mene bi vmorit vtegnila; 
strupa mi bo v vinu napivala, 
strupa mi bo v kruhu ponujala,« 

35 Dobro me poslušaj, hčerka moja, 
kaj ti pravim, slterbna mati tvoja: 
ko ti huda ta~a ,M napila; 
bodeš vino dol na trato zlila; 
al ga zlila boš na skalo sivo, 

40 z lctere kuha apnar apno živo; 
ko ti bode kruha ponujala 
ga boš mladiJ:~u šenetu dala.« 

Mlada Breda se zajoka huje, 
svoji materi tak beseduje: 

45 »Ko mi bote balo nakladali, 
nakladali, v skrinjo jo spravljali, 
pečo šlarasto mi zgor denite, 
jo verh vsiga blaga položite: 
pečo .bodem najpred potreb'vala, 

50 ž njo si serčne rane zavez'vala.« 
· Mlada Breda dalje govorila: 

»Kaj še pravim vam, vi mati mila: 
kadar bojo Turki perjahali 
in raz konje na tla poskakali, 

55 jih vi gor za mizo posadite, 
dobro jih napaste, napojite; 
ko si bojo jeli napivati, 

„Mlade Brede" iz Kleč na Gorenjskem v. 71, 78 (Štrekelj I. 163). V črnem vrhu 
je sedaj gre .. Za starejšo dobo in za pesem pa je prva oblika povsem mogoča. 

80 b 80, c 84 Od hudobe nje kaj. - 83, 84 Naglas A 27, 28 napivala,, ponu..: 
jala po podatku prof. I. Tominca ni dial. črnovrški, tu je napivala, ponuja 1 a; 
ni, pa tako tudi v infinitivu. - 84 c.88 Ga v pogači (prim. 122, 125; 188, 148, 
A 90, 96, 102, toda 112 v kruhu) mi bo. - 87 c 41 Če ti. - 88 b 88 vino ti, c 42 
Boš pa vince ti. - 40 c 44 Ki ž nje. Prim. pod. slučaje še 88 in 180 ter Žakelj, 
Koled. 45 „tu in tam stoji sedaj namesto „s katere", ,,s kateriga" --,-- ,,ki 
ž-nje", ,,ki ž njim" itd. Tako so mati skozi in skozi peli; ali jaz duha našega 
pri i·m ena takrat še ne dobro spoznaje sem jo po nemško mislil olepotičiti, 
ter sem zabredel v neslovenski duh; sedaj sem opustil vse tiste napačne pre
stroje". Po prof. I. Tomincu je ta verz pristno naroden, dasi ga ni v tekstu A. -
41 c 45 če pogače ti bo. - 42 b 42, c 46 Ga (c jo) šenetu (Žakelj, Koled. 45 
„šene, po dolensko ščene mlad psiček) mladimu boš .. - 44 b 44, (c 48) Materi 
še tako (c to-le). ,;_ 45 c 49 K dar mi boste balo nakladala. A 86, 87 nakladali 
ni dial. črnovrško, kar je sorodno ledinskemu nad Idrijo; po podatku prof..1. To
minca je naglas na k 1 a dal i. - 46 c 50 Nakladala, spravljala. - 47 b 47 .šlarasto 
mi pečo. Srezn. š 1 ara s t nouptr11aJihHb1il:, n0Kp0B1mil:: šla r (Schleier) 110Kpi,rnaJio; 
Mac. šla rast od koprene. Žakelj, KC>led. 45, ,,šlarasto morebiti iz nemškega 
;,Schleier", akoravno pri nas pomeni šlar neko vrsto bolj žlahtnega platna". Prim. 
v zapisu variante (s Kranjskega) M. Ravnikarja-Poženčana v. 28, 26, 42, 46 tank 
(tanki) š 1 j ar. Pleteršnik (Levstik rkp.) š 1 ar ein Kopftuch aus durchsichtigem 
Zeug, tudi ein durchsichtiger Zeug. Po prof. I. Tomincu izraz š 1 ara s t sedaj ni 
znan; - ib. c 51 mi dobro zvite. - 48 Naglas vsi ga i. pod. je po prof. I. Tomincu 
dial. črnovrški. - 49 b 49 Peče, c 58 Nar popred bom peče; Aa 89 bom potreb
vala, toda; to po prof. I. Tomincu v črnem vrhu sedaj ni znano. - 50 Aa 40 vez• 
vala. - 58 b 53 p er j aha li (prim. 113), po prof. I, Tomincu dial. črnovrško 
p er j aha 1 i , ni to torej rima z glagolom poskakali; c 57 Oj, k dar bojo Turki 
perdirjali. - 54 b 54 raz konja, enako 114, toda 64 raz konje. - 55 c 59 Jih za 
mizo gori; Aa 43 posadite. - 56 b 56, c 60 Jih gostite dobro. Končni g_lagol bi. bil 
po prof. I. Tomincu n a poj te. - 57 c 61 K dar si bodo. · _ 
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In še po mladi Bredi' prašali. • · 
Takratpa po-ine vi pošiljajte. 

In turški ~vatje kmalo so peršli, 

Za novo mizo mat' jih posadi, 
50 Napase dobro jih in napoji; 

So jelL svatje si napivati 
In še po mladi Bredi prašati. 

Zdej Bredo mlado jhn perpeljejo 
Za mizo Turki jo .posajajo 

55 Potem mi jo na konj'ča posade, 
In urno z Bredo proč derče; 
De dela g6sta se megličica 
Megličica, oj konjska sapica .. 

. Se zniakne mladi Bredi sedlice, 
60 So v sedlu n6vo ble štiletice 

in po .mladi Bredi vpraševati, 
takrat, mati, po me vi pošljite, 

60 takrat hud'mu Turku me peljite.« 
Ko je mati balo nakladala, 

nakladala, v skrinjo jo spravljala, 
so že Turški svatje prijahali, · 
in raz konje na tla poskakali; 

65 mat jih je za mizo posadila, 
jih napasla, dobro napojila. · 
Svatje so si jeli napivati, 
jeli so po Bredi. vpraševati.· 

Urno mati po njo je poslala, 
70 Hud'mu Turku jo je perpeljala. 

Gor za mizo so jo posadili,·· 
ž njo za mizo drago vince pili. 

še perpeljejo mi mlad'ga konja,· ·, 
ki je urn, ko· verh gora postonja; 

75 Na nj mi mlado Bredo posadijo, 
in po ravnim polji proč zderčijo, 
de se dela gosta mi meglica, 
oj meglica Turških konj sapica .. 
V diru se mi Bredin konj spotakne, 

80 se spotakne, se mu sedlo zmakne. 
V sedlu je bodalo skrito bilo, 

58 c 62 poprašvati. A 46 prašali po jambskem metrumu ne odgovarja dial. 
črnovrškemu prašali kakor . tudi A 45 napivali (prim. 32, 33). - 59 c 63 po me 
mati. - 60 c64 hudim Turkam. - 61-62 Prim. 45-46. - Med 62-63 c 67-6B 
Ji je pečo šlarasto povila, Jo verh vsiga blaga položila (prim. 47-48, c51-52). -
63-70 Prim. 53~60. _ _:. 63 Srezn. tisk. pom. se; b63 prijahali (gl. 53), c 69 Zdaj 
so Turki-svatje perditjali (prim. 53, c 57). ~ 65 c 71 Mati ji za; A 49 tisk. pom. 
pozadi .. ,,.:._ 66 b 66, c 72 Jih gostila, prim. 56; _:. 67 Srezn. neprav~ š o je H 1mu. 
Kyl'lianu, vendar 94 jamem, jet'i cTaTJ,, HaqaTh, 121 jela je ·cTaJia; c73 Jeli·so 
si svatje. - 68 Aa.52 Jeli so po Bredi spraševati .. ....:.. 69 c 75 Skerbna mati. ,..... 
70 :c 76 Hudim Turkam, .prim. 60, c 64. - . 72 c 78 ž njo rebulo, sladko vince. Mac. 
„Rebula· u pokrajini oko Gorice najsladje vino. Ovdje treba opaziti, da se. Turčin 
vinom -nudi, kao što i to da Turčin ide po kršcansku djevojku, šlo dokazuje da 
je ovu pj.esmu sačinio čovjek, kojemu 1iiesu bili dovoljno. poznati turskL običaji. 
Takdvih pogrešakah težko da imade u ikojoj štokavskoj narodnoj pjesmi. - Med 
72:-'-73 c 79-,84 Mladi ženin izzad mize skoči, Se perkloni Bredi, ob dlan poči; 
„Kaj ti pravim .turška mati moja, Mati moja, skerbna taša tvoja; Peš ne bo ne 
Breda' mi hodila, Bi po daljnim potu se vtrudila. - 73 b 73 Mladiga še pripeljajo„ 
c85 Jaz•ji pošljem belca, mlad'ga konja (nadaljev. c79-84). - 74 Srezu. ko verh 
gora postonja 0Toro.Bhlpa,Reuin He rrouuMaIO, Mac. postonj, postonja oro 
s toga Postonja Adelsberg. Prim. Pleteršnik postojna, postojen Adler. Po prof. I. 
Tomincu ta izraz v črnem vrhu sedaj ni znan. - Med 74-75 c 87-100 S žame
tovim sedlam osedlala, Z zlato berzdo sim ga.· oberzdala; Dajte. zobati. pšenice 
zrele, Dajte piti mu rebule bele (prim. 72, c 78 in v. Vodnikovem zapisu pesmi 
,,Lambergar in Pegam" v. 61.,--63· ,,Konifa maš, ko tičico, Zlato zoble všeničico, 
pie sladko rebul~co .. štrekel.i • I .36, pod. še 40, 43{ 45); Na nj ini mlado Bredo. po„ 
sad.ite (prim. ·75 =.c 101). V diru mi jo v grad moj pripeljite." Hlap'c perpelje 
belca, mlad'ga .. konja, Ki je urn, .ko verh gqra postonja (k zadnjima dvema ver
zoma c 93,--,-94 prim. 73-74, c 85-86) .. -Dajo zobati pšenice zrele, Dajo piti mu 
rebule bele (prim. med 74-75, c 89-'•90); S žametovim sedlam osedljajo, Z zlato 
berzdo ga mi oberzdajo (prim. med 74-75, c 87-88); Spenja, se_, ob .tla z nogami• 
bije;·:Spod.podkva mu jasna iskra sije. -'-, 75 A 55 na konj'ča prim. v narodnih 
pesmih „Bom·ktipilkonjča" •ali „Moj očka imajo konča dva" (Štrekelj. II 352,469). 
Izraz je po prof. I. Tomincu domač. - .. 76 c 102 ž njo ... v: dir derčijo . ....:.. 77-7S 
Priin, 15;_ W, ;.,,,. 78'. b .78, · c 104 sapica,. dial. črnovrško je sapca. -__:. · 79. c 105 se pa 
Bredi. - 81 Aa 60 blo štiletice (,,so~."ni poprav.), c t07 bodalce; ' 
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Se zbodla Breda je v serčice. 

Mlad ženin pa še p1-avi. govori: 
Oj kaj jest ·pravim, svatje vani, moji! 
To naredili: mati •so hu.di 

65 So. umorili mi že oshn žen 
še to mi umoriti hočejo; - _. 

Tako še ženin daljej. govori: · 
. . . 

Oj, kaj ti pravim mladi hlapeč nioj 
Popravi mladi Bredi sedlice. 

70 Tako je pa še mlacli hlapeč djal: 

Kdor mi bo pa per mladi Bredi spal, 
Ta naj ji tudi sMlice poprav' 1 

Tako pa mlada Breda govori: 
Oj, kaj ti pravim mladi ženin moj 1 

75 Odpri mi urno skrinjo pisailo, 
In vunkej · vzemi pečo šlarasto, 
De rano bodem zamašila z-njo. 
In kaj. ti pa še pravim ženin mlad 

Al je še. daleč tje v tvoj grad? 
80 Le molči, molči, mlada Bredica 1 

Bred,i se je v serce zasadilo. 
Mladi ženin berz'ga konja vstavi, 

konja vstavi,· svojim· sva tani pravi: 

85 »To m' je huda mati naredila, 
osem žen mi je že pomorila: 
še deveto mi vmoriti hoče, .• • • 
.brez kt~re mi ni.živet mogoče.«. 

Mladi ženin dalje beseduje, 
90 svoj'nni ma1'1hil hlapcu ukazuje: 

»Kaj ti pl'avim, urni hlapec IJlali, 
sedlice popravi Bredi zali.« 

Hl!lpec se začne izgovarjati, 
ženinu se jame ustavljati: 

95 »Kdor kušval bo Bredo drev in davi, 
naj ji• tudi sedlice popravi.'« · 

Mlada Breda klipe. žen'na -1~ sebi. 
»Kaj-jas pravim, mili ženin, tebi: 
hiti skrinjo pisano odpreti, 

100 hiti pečo šlarasto ž nje· vzeti, . 
ž njo si bodem rano zavezala.« 

še mi beseduje Breda zala: 
»Povej meni, ženin serca moj'ga, 
je li deleč še do grada tvoj'ga ?« 

105 »Molči, molči, draga Breda moja, 
zdaj bo kone,c. truda: ino znoja; 

82 c 108 Se je Bredi v persi. 83 ni v c (med 108-109). 85 c 110 To 
mi huda mati je storila. - 85-87 Prim. 28, 31-32, A 22-24. - 88 b 88 Brez 
katere ni, c 113 Ki živet' brez nje mi ni (prim. 40; c 44). - 89-96 je Grafenauer, 
Slovenska čitanka I 30 (1921) izpustil. - 89 c 114 Turek-ženin. - 90 c 115 Hlap'c~ 
mal'm11 on tak. - 91, 93 A 68, 70 hlapeč (prof. Tom. neznano) kakor pobeč Vodriik; 
PesJite 18!0, str. 33, 95. Vraz 35 hlapčeci. - 92 c 117 Oj popravi sedlo. - 93; 
94 črnovrško je izgovarjat, ustavljat. - 93 b 93 začne se (prim. 121, 122 jela), 
c 118 Jame hlapec .se. - .94 b 94 se začne. - 95 Srezu. v tekstu kušval, c 120 
kuševal. Izraz je bil tedaj tudi v književnem jeziku v rabi (prim. Krajnska Zhbe
liza I 82 i. dr.). - 96 c 121 Naj ji pa še. - Med 96-97 c 121-125 Mladi ženin pa 
za stegno segne, Britko sabljo iz nožnic potegne:· ,, Ti, in mati I" (prim. Bleiweis; 
Koled. 45 "besede »Ti in mati« silijo človeka več pričakovati, kakor v pesmi 
bere".) jaro .(Žakelj, _Koled.45 "jaro.pomeni serdito, zlobno, wild, tobend, 
kakor v. ilirskem, ruskem in staročeškem; na: Slovenskem . te besede razu n v 

1 tej pesmi še nikdar nisem slišal; naj se tedaj ohrani". Mac. navaja štaj. k,lo~ 
potec jaren glas ·ima. Prof. L Tominec verjame, da je bil ta izraz domač v pesmi 
(prim. razjarjen); on zavpije, In rekoč mu. glavo· proč odbije. - 97 c 126 kliče 
Turka. - 98 c 127 Surek-ženin (prim .. 89, c 114), · kaj. - ib. b 98, c 127 jaz. '
Med 98'--99 .c.128-131--Ko je mati balo nakladala, Nakladala, v skrinjo jo sprav-; 
ljala, Mi je· pečo šlarasto povila, Jo verh vsiga blaga položila. Prim. 45-48, 
c 49~52 .. --'- 99.~.:..101 Prim. 46-47, 50. - !,9 Aa 75 Hiti skrinjo· pisano odpreti. 
Jambski naglas v tekstu A75 odpri po podatku prof. I. Tominca ni dial. črno: 
vrški, tu je qpar. - 99, 100 c 132, 133 Reci. - 99 A 75 tisk. pom. mu. - 100 
b 100 'z nje. - 101 c 134 ž njo bom serčno. ~· 102 b102 Beseduje ·še mi, .c 135 · 
Beseduje dalje.~ 103 b 103 Naglas Povej odgovarja črnov. nar.; enako Valj. 105.-,. 
Med 104-105 c 138~139 .ženin Bredi rano.zavezuje, Jo tolaži, tak .ji beseduje. -' 
105 Žakelj, Koled .. 45 „molči, molči" podvojeno pomeni „čakaj". - 105-'--106 
b 105-,.106 moja draga Breda I Sej že nama grad na prod gleda, c 140-141 moja 
mlada Breda, Se.i. že nama turu nasproti gleda.·--'-. 106 •Srezu. trud in znoj 
O·liJJ.a a rope. - Med (106)-107 c 142...:..148: c 142~145 glej doli 109-112; a prim, 
gori 75-78; c 146-148 V diru praša Breda žen'na svoj'ga: "Je li dalječ še do 
grada tvoj'ga ?" "Molči, molči, moja Breda mlada, ; .. " (prim. 103-105, c 136--'-137; 
140). 
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Sej se že vidi zlata strešica. 

še mi. čez. ravno polje jezdijo 
Tak kakor tice v zraku letajo. 

In kader v beli grad perjezdijo 
85 Perjezdijo in še perdirjajo, 

Na dvoru taša jih percakvala 
Tal~o je Bredi, pregovarjala: 
V se kar po zemlji leze ino gre 
Je od lepote pravilo tvoje 

90 :Pa vunder si ti vsa prebrešena. 

Zdej Bredi tl'iša je napivala 
In ji pogače je ponujala 
In še tako je pergovarjala: 
Sinljova I pi rudeče vinčice 

95 Imela boš rudeče ličice; 
če pa pogačo boš pokušala 
Postala lepši bodeš od snega. 

Al zlila na zeleno tratico 
Je Breda vince, in na skalico; 

100 Se posušila je vsa tratica 
In razvalila se je skalica, -
Pogačo dala_ psetu mladimu -

sej se vidi že strešica zlata, 
sej se vid'jo že sreberna vrata.« . 

še čez ravno polje v dir derčijo, 
110 kakor v zraku tičice letijo, 

de se dela gosta mi meglica, 
oj meglica, turških konj sapica, 

Ko so v beli grad mi prijahali, 

in raz konje na tla poskakali; 
115 jih je taša v dvori pričakvala; 

mlado Bredo je ogovarjala: 
»Kar po zemlji leze ino grede, 
od lepote tvoje pravit vede; 
vendar nisi tak cveteč'ga lica, 

120 kakor gre· od tebe govorica. 
Zdaj je Bredi jela napivati, 

jela ji pogače ponujati: 

»če boš pila vinčice rudeče, 
boš imela lice bolj cveteče; 

125 če boš pa pogačo pokušala, 
mi boš lepši od snega postala.« 

Mlada Breda vinčica ni pila, 
na zeleno trato ga je zlila; 
in ga zlila je na skalo sivo, 

130 z ktere kuha apnar apno živo: 
trata se je v migljeju vsušila, 
v migljeju se skala razvalila. 
In pogačo da šenetu jesti, 

, 107 b 107 strešica že, toda dial. črnovrško je strešca (prim. 78), kar je tudi 
jambsko v A; c149 Ze se vidi zlata streha z grada. - Med 107-108 c150-164: 
c 150-153 = c 142-145; c 154-155 = c 146-:-147; c 156-157 „Molči, molči Breda; 
roža rajska, Svetijo se tam že okna grajska (prim. c 140-:-141, 148-149); c 158-
161 = c 142-145; c 162-163 = c 146-147 in 154-155; c 164 „Molči, molči moja 
Breda zlata, ••. " (prim. c 140, 147 in 156). - 108 c 165 Vidijo se že. - 109-112 
prim. 75-78, c 101-104, 142-145, 150-153, 158-161. - 109 c 142, 150, 158 po 
ravnim polji,. enako a 76, b 76. - 112 b 112, c 145, 153, 161 sapica (prim. 78). -
113 b 113 prijahali, c 166 perdirjali (prim. 53 in 63). - 114 b 114 raz konja (prim. 
54 in 64). - 115 c 168 v dvoru taša. - 116 c 169 tak nam. je; črnovrško ogovar
jala ni rima s pričakvala. - 117 c 170 po svetu. - 118 A 89 Jambsko tvoje je 
dial. črnovrško to je. - 119 Aa 90 p r e b rešena. Po sporočilu prof. Ramovša 
je.zabeležil Josip Kenda (rokopis) za sv. Lucijo pri Tolminu pr_ebl~ščen bled, 
izpremenjen v obraz (od straha, mraza) od prebl~ščiti. Ne more biti dvoma, 
da je gornje izpremenjena ta beseda. Izvajanje n. pr. iz dial. rez; b r ~ s k (prim. 
Pleteršnik I .55 in Berneker, Slav. etymol. Worterbuch l 85 pod b res k 'n) bi bilo 
pomensko težko. Prof. l. Tomincu ta izraz ni znan. - 121_;_122 Prim. tudi glede 
naglasa. 33, 34. - 12 L c 174 Taša jela Bredi. - .122 b 122, c 175 Ji pogače 
jela. - 123 Aa 94 nevesta (prim. A 120). K sin I jo v a gori v tekstu prim. Vodnik, 
Pesmi 1840, str. 38 sin o v 1 a (Pleteršnik sin o V 1 j a). Izprememba je nastala po me
ta tezi glasov. - 125 b 125, c 178 če pogačci bodeš (c pokušvala); A 96 pokušala 

· nima črnovrškega naglasa, tu je ·-ala. - 126 b 126 Boš pa polt a beli ga, 
c179 Boš pa polti. bele.· Po izjavi prof. I. Tominca je dial. črnovrško belga 
po\!. ta, prim. Pleteršnik-Krelj polt mase. K od snega v obeh tekstih prim. 
pri Prešernu, Mornar „Sneg beli njih života" (Poezije 1847, str. 21, preje Illyr. 
Bl. 1844), To je seveda "lahko narodno, toda naglas bi moral biti po prof. I. To
mincu dial. črnovrško od snega. - 128-129. Prim. 38-39. - 129 c 182 Zlila ga 
je še. - 130 c 183 Ki ž nje (prim. 40), - 131, 132 c 184 hipoma; 185 H-. Prim. 
Vodnik, Pesmi 1840, str. 44 v'migleju, črnovrško na migljej. - 132. Srezu. tisk. 
pom. je, b 132, c 185 se. - 133 Srezn. tisk. pom. pogačo (prim.163 materi), b 133 
pogače. - ib. Prim. 41-42. 
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Na mestu se razp6či psičik mi. 
še tak mi mlada Breda govori: 

105 Oj, kaj vam pravim huda taša vi! 
Vse kar po zemlji leze ino gre, 
Vse od hudobe vaše kaj pove 
Pa vimder t6l'ko še nikoli ne, 
Oj taša I Kolikor hudobni ste. 

110 Ste umorili sinu osim žen 
In meni tudi strup napivate, 
In v kruhu mi ga še ponujate. 

Tak6 še Breda daljej govori: 
Oj, kaj ti pravim mladi ženin .moj 1 

115 Ki spala b6deva midva nocoj? 
Pokaži mi to svetlo kamrico, 

In tudi to prebelo p6stljico. 
Al stara taša pravi govori: 

. Per; nas pa še navade take ni; 
120 Kader nevesto 'k nam perpeljejo 

Za svetlo kamrico ne prašajo 
In tudi ne za be.lo p6stljico, 

Ampak za černo kuhnjo prašajo. 
še ji pokaže ženin kamrico 

125 In ji pokaže belo. p6stljico. 
Ko Breda v beli p6stljici leži, 

Si serčne rane urno odmaši; 
Tako mi potljej pravi govori: 

. Oj teci, teci gorka, frišna kril 
130 Te ljubi materi poslala bom 

. Tje sk6z' devet dežel na beli dom 

Se nikdar več ne b6ve vidile 
Ampak· 1e v pesmi b6ve slišale. 

pa E 1.me razpoči se na mesti. 
135 Breda je pa faši govorila: 

»Kaj vam pravim, taša vi nemila: 
kar po zemlji leze ino grede, 
kaj hudobe od vas pravit vede; 
pa .le vep.dar tol'ko ne, oj' taša, 

140 kolikoršna je hudoba vaša. 
Osem žen ste sinu že vniorila; 
tudi meni strupa ste napila, 
ste v pogači mi ga ponujala.« 

Tak je Breda svoj'mu možu djala: 
145 >>Kaj ti pravim zdaj, moj ženin mladi: 

kje je moja hramba v tvojim gradi? 
kje je moja izbica pisana? 
kje je meni postelja postlana? 

Huda taša pravi ino reče: 
150 »To pa meni· v glavo iti neče, 

de pri nas imeli b' to navado, 
ko perpeljejo nevesto mlado, 
de b' za izbico popraševali, 
in de. b' posteljo ogledovali; 

155 ampak taka je navada naša, 
de nevesta za ognjiše praša.« 

V izbico jo mladi ženin pelje; 
v izbi ji pokaže dve postelje. 

V belo posteljo se Breda vleže, 
160 urno serčne rane si odveže. 

V zadnjič še spregovori in pravi: 
»Teci, teci, serca vir kervavi, 
ljubi materi te bom poslala, 

ljubi materi v spomin te dala. 
165 Vadila me več ne bo na sveti, 

de b' saj slišala od in.ene peti!« 

134 b 134, c 187 Al (c Pa) razpoči šene. Naglas šene (ne šene) odgovarja črno
vrškemu narečju. A 103 na mestu z -u je črnovrško. - H35 c 188 Mlada Breda 
taši. - 136 Izraz nemi 1 a je verjetno književen. Prim. pri Prešernu, K slovesu 
„ Kamor sreče bo togotne gnal nemili me ukaz" in Sila spomina „Sama sodila. si 
pred me nemilo" (Poezije 1847, str. 15, 17, preje Illyr. Bl. 1842, 1844). Gl. 126. -

' 137-138 Prim. 29-30. - 137 Srezn. tisk. pom. grede, b 137, c 190 grede z ozkim 
e kakor b 29, 138, c 191 vede, prim. A 106, 107 gre, pove in 25, 26 gre, ve. -
138 c 191 Od hudobe vaše. - 139 c 192 Vendar toliko še ne. - 141-143 Prim. 
31, 33-34 in 121-122. - 142 Srezn. tisk. pom. mene. - 144 c 197 še je. - Med 
145-146 Aa 115 Kje. - 146 Aa 116 Pokaži mi še. Izraz kamrica je še sedaj 
črnovrški, poleg tega je tudi i s pa. - 147 b 147, c 200 Kje je meni spavnica od
brana? - 148 Aa 117 Pokaži mi prebelo p-. - 151 b 151 De b'imeli pri nas to, 
c 204 De imeli per nas bi. - 152 b 152, c 205 Ko (c Kdar) nevesto pripeljajo, -
153 .b 153 De b' po spavni hrambi poprašvali, c 206 De po hrambi bi pcipraševala 
(prim. 146 in 147). - 154 b 154 Posteljo de bi, c 207 De bi postijo ona ogledva
la. - 156 c 209 po ognjišu. - 157 b 157, c 210 V spavnico (prim. 147, 146 in 
153). - 158 b 158 Ji pokaže postelje dve bele, c 21 t Reče, de se post'lja ji poste
lje. - 159 b 159, c212 V posteljo se mlada. - 161 c 214 še tako. - 162 ·serca 
vir kervavi očividno književno proti A 129 gorka frišna kri. - 163 b163, 
c 216 Materi te ljubi (c mili); Srezn. tisk. pom. materi (prim. 133). - 164 b 164 
Materi te dragi, c 217 Skerbni materi. - 165 Srezn. Vadila pomeni sicer po 
Pleteršniku (Vodnik-Caf) "locken, kiidern, einladen", toda c 218 Vidila, b 165 Nič 
več vid'la me in A 132 vidile govori za tisk. pom. - 166 b 166 Slišala de b' saj. 
S tem verzom se konča tekst a (Srezn.), vsi ostali, tudi. A, pa imajo še dostavek. 
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Tak6 mi pravi ženin mladih· 1et: 

135 Imel sim pobič že nevest devet 
Pa per nobeni nisim pobič spal 
Per tebi, Breda! hočem pa zaspat'. 
In nikdar nočem več od tebe vzstat'. 

Po hiši hodi tiiša, ·govori: 

140 Oj kaj vam pravim zdej, sosedje vi! 
In drugim vsim, ki svatje ste moji! 
Dozdej ste bili svatje vi moji 

143 Zdej bod'te pa pogrebci, svatje vil 

- B b (1848, čbel.) . 
še se mladi ženin mi zajoka, 

Se zajoka. milo in zastoka: 
»Kaj vam pravim, huda ·mati- moja, 

170 Bog vam daj življenje brez pokoja! 
žen devet ste že izbrala meni; 
Ali spal še nisim pri n_obeni! · 
Tu pri Bredi hočem pa zaspati, 
Nikdar ve od Brede nočem vstati!< 

175 Huda taša gor in doli hodi, 
Od hudobe se ji glava blodi: 
»Kaj vam 'pravim, vi sošedje, bratje, 
In vam drugim, ki ste moji svatje! 
ženitvanje · ste vi pričakvali, 

180 Bodete pa zdaj ju - pokopali!<_ 

b 167, c 221 Mladi ženin-Turek se (prim. 89, c 114 in 98, c 127). - b 170 = 
c 225 brez pokoja je književno. - b 176 c 231 v glavi. (Prim. v Vodnikovem za
pisu pesmi · ,,Ravbar" Misel se mu v glavi blodi (Kranjska čbelica IU.70, Štrekelj 
I 51). - b 178 A 141 moji ni črnovrško, tu je moj'. - b 179 c 234 so (pač tisk. 
pom. za smo, prim. 235 bomo) mi. Zadnja dva verza sta tudi Ma,cunu manj jasna 
(gl. gori).,._ b 180 c 235 Juter ju pa bomo, Aa 143 bodHe pog,reb~i. 

(še pride.) 
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